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1. Introduction

In 1909, the Kozlov expedition uncovered a substantial corpus of written
monuments from a stipa located outside Khara-Khoto. Among these, two
volumes of Siddham dharani fragments are currently preserved at the Insti-
tute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences. Initially
cataloged under inventory numbers 6619 and 6620 alongside contemporane-
ous Xixia materials, they were subsequently reclassified into the Institute’s
Central Asian collection as SI 6563 and SI 6564. This recataloging led to
their prolonged scholarly neglect, with only a brief mention in a 1960s regis-
tration card by E.I. Kychanov, who described them as “protective dharani
incantations”.

Both the xylographs are in butterfly binding and exhibit varying degrees
of damage. Surviving folios lack paratextual information, such as colophons
or printing records. Although written entirely in Siddham script with 70
aksaras per folio, discrepancies in textual orientation and page layout con-




firm their distinct compositional origins. These collections were subse-
quently published and analyzed by Shomakhmadov,' who significantly ad-
vanced the study.

Recent examination has identified British Library fragments Or.12380/628
and Or.12380/2880C as missing pieces from the corresponding Russian col-
lection, thereby resolving longstanding textual discontinuities in the IOM
materials.

2. 0r.12380/628 + SI 6564 + Or.12380/2880C

SI 6563 features white margins (bai kou [ 1) with double border lines on
all sides, although its initial, middle, and concluding sections are partially
lost. The extant 30ff. retain Chinese pagination marks ranging from 3-20,
24-27, and 35-42. Each folio contains ten lines of Siddham aksaras ar-
ranged vertically from left to right, with seven aksaras per line. Apart from
the untitled.

Mahapratisara-dharani and subsequent abbreviated mantras, such as the
sadaksari-vidya (om mani padme him), trimirti-vidya (om ah hiim), and
dvyaksart-vidya (om ram), all other dharanis are accompanied by abbre-
viated Chinese titles: Jing Fajie Zhou #HESLIL, Jing Chu Ye Zhang
VR ZERR, Shijia Xin Zhou FEiM.0y 5T, Dabei Zongchi KiIE#EFF, and Zun-
sheng Zhou B[ 5T

SI 6564 lacks margin markers and is framed by single borders, with both
its beginning and ending sections missing. On the surviving seven folios
there display Chinese paginations (10—12, 32-34), along with one fragment
bearing illegible numbering. This imprint exhibits an unusual layout:
Siddham aksaras are written horizontally from left to right, with seven lines
per folio and ten aksaras per line. Besides the untitled Mahapratisara-
dharani, there are other texts include Chinese headings such as Fa Sheli
145 M, Bao Huoge Zhou £ %% 81 5L, and Bai Sangai Zhou [ 4E#5 5.

! SHOMAKHMADOV 2017; 2019.

2 The Chinese version of Jing Fajie Zhou can only be found in Xianmi Yuantong Chengfo
Xinyao Ji S 1BE M 0B and Mizhou Yuanyin Wangsheng Ji %5 LBl EA4E. The
following four dharanis were identified by Shomakhmadov as Jingchu YezhangTuoluoni
PRIRERRFCAE B, Shijia Xinzhou FEIMCFE, Dabeixin Tuoluoni KiE.O[E4EJE and Foding
Zunsheng Tuoluoni {# TE L FE4E JE.

? Shomakhmadov identified these dharanis as Dasuigiu Tuoluoni KF&>RFE 4§ JE, Yigie Ru-
lai Suixin Tuoluoni —VIINAFE LFEEEJE, Yinyuan Zhou WL, Guanzizai Pusa Ganlu
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Through comparative analysis of Sanskrit originals and Chinese transcrip-
tions of parallel content, Shomakhmadov conclusively demonstrated that
these dharanis were not directly transcribed from Sanskrit sources but in-
stead reflect Tangut pronunciation based on a Chinese version. Although the
compilers had a basic understanding of Sanskrit-Chinese transcription con-
ventions, certain graphemic irregularities reveal limited familiarity with San-
skrit pronunciation.

The Mahapratisara-dharant held significant prominence during this pe-
riod, as evidenced by its inclusion in both versions SI 6563 and SI 6564, al-
beit in fragmented states. During the Kozlov collection from the stipa out-
side Khara-Khoto, numerous fragments were overlooked. These neglected
remnants were later retrieved by Stein five years later and are now primarily
housed in the British Library. Among these is a fragment, Or.12380/628
(P 1),* originally part of a butterfly binding folio that is split into two
pieces. Despite damage to its margins and lower section, the fragment pre-
serves 40 Siddham aksaras, with the content conclusively aligning with the
Mahapratisara-dharant.

Pl 1
Or.12380/628 in the British Library

Zhou Bl B 1L H # JL, Dabao Louge Genben Zhou KE MR AYE, Dabao Louge Xin-
zhou KEHEREOYE, Dafoding Shoulengyan Xinzhou KNWTEE DS 07, Baisangai Zhou
HARZE .

* http://idp.bl.uk/database/search_results.a4d?uid=103878470111; random=21671.




33

These fragments have thus far escaped scholarly attention. Below, we pre-
sent the Romanization of the text alongside a comparative analysis with
Amoghavajra’s Chinese transcription (7aisho 20: 618), while also referen-
cing the DQ (All Mantras in Mahapitaka) compiled during the Qing dynasty.

Or.12380/628:

Transliteration:

Amogavajra:

DQ:

Or.12380/628:

Transliteration:

Amogavajra:

DQ:

Or.12380/628:

Transliteration:

Amogavajra:

DQ:

Or.12380/628:

Transliteration:

Amogavajra:

DQ:

at ALY
padma visuddhe
R 5 R
padma bisuddhe
a4 4Y

ya Suddhe’

LI YN

ya Suddhesuddhe

x 44t N
ri bhiri bhitru®
UL A
ri bhuru bhuru
K¢ Haxy

ddhe  pavitra

e Wt HE — A
ddhe  pabitra

o #d
sadhaya® Sodha-
RBIBRE 1Bk
Sodhaya Sodha-
/T /T RA &
bhara bhara bhiri bhi-
U U S 1 S )
bhara bhara bhiri bhi-
14T as
mamrgala9 Visu-
lEESEie FEAEN
mangala bisu-
< KL e T
mukhe"’ khagini“ kha-
Ba WAEBE R TR
mukhi khangini kha-

5 $adhaya, should be written “Sodhaya” as in inv. Ne 6563.
® Xu J&, should be corrected as shu F%.
7 Suddhe, the same as in inv. Ne 6563, but in the Cixian’s version and DQ it reads repeatedly.
8 bhiri-bhiiru, exhibits differently in various edition. The most similar form is “3&, (bhii)
RIS in Pubian Guangming Qingjing Chisheng Ruyibaoyinxin Wunengsheng Daming-
wang Dasuigiu Tuoluoni 53t 5t B 1 54k 2 4 55 27 B0 MERE IS R B £ KPR B &8 JE (S,

28:54).

® mamrgala, “rga” should be corrected as “ga”.

1% khe, reconstructed accordiong to the strok remaining.
" Phonetical inconformity with DQ.
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This folio represents a missing leaf from the SI 6564 in the Kozlov collec-
tion. Although there are differences in textual orientation (read horizontally
versus vertically), each butterfly-binding folio consistently comprises 70
aksaras. Based on this standardization, the damaged portion of Or.12380/
628 can be inferred to lack three lines totaling 30 aksaras.

Furthermore, comparative analysis with corresponding content in
SI 6563 reveals a textual gap of 100 aksaras between Or.12380/628 and
SI 6564. This lacuna corresponds to one complete folio (70 aksaras) plus
the missing three lines (30 aksaras) from Or.12380/628, which is equiva-
lent to the content spanning from line 5 of f. 8 to line 9 of f. 9 in the
SI 6563 imprint.'?

(kha) gini khara-khara jvalitasi-khare samantaprasa- <ri>tavabhasi-
tasuddhe jvala-jvala sarva{ni}devagandsamantda karsani satyavrate tara-
tara taraya mam nagavilokite lahu-lahu huria-hurii  ksini-ksini sarva
grahabhaksani pimgale-pimgale cumu-cumu sumu-sumu suvicare tara-tara
na (gavilokini)

This fragment can be seamlessly joined to f. 10 of SI 6564. Consequently,
British Library fragment Or.12380/628 is identified as the missing folio 8
of SI 6564.

In addition to Or.12380/628, another Siddham dharani fragment,
Or.12380/2880C (YHW, 3:261), is preserved in the British Library collection
(P1. 2). This fragment exhibits an identical typographical structure and script
style to SI 6564, confirming its origin from the same imprint. Although se-
verely damaged, the fragment retains the left half of the folio, with Siddham
aksaras arranged horizontally from left to right. Each complete folio origi-
nally consisted of 7 lines with 10 aksaras per line, but only 5 aksaras per
line remain legible. The content encompasses at least three dharanis: the first
three lines represent the concluding portion of the initial dharani, which
corresponds to Amoghavajra’s Chinese version, Chishengguang Daweide
Xiaozai Jixiang Tuoluoni Jing &R BAEN 5 & FEFE AR JE & (Taisho,
19:337).

Below, we compare the text of Or.12380/2880C with Amoghavajra’s tran-
scription and the DQ (9: 194-195), proposing reconstructions for the dam-
aged sections (in brackets).

12 Romanization of the aksara is suggesed by Shomakhmadov.
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Or.12380/628:
Transliteration:
Amogavajra:

DQ:

Or.12380/628:
Transliteration:

Amogavajra:

DQ:

1

X
hiim
w:

hiim

T

ra

#

la

Pl.2
Or.12380/2880C in the British Library

T AL ARG g%

jvam13 vara" [prajvara prajva-|
NS NMEUE AR N R R
Jvala Jvala prajvala prajva-

Ty T¥ (@A &®Q %l

tistha tistha [cchiri cchiri spho-]

RER -4 KEBR -4 BRCO4 BRCOA BN
@17 HE

tistha tistha cchiri cchiri spho-

3 ra is written as “la” in DQ.

" A ru X (j-) is missed here in the Chinese original.
15 Two characters Erhe —¢ (binom) are missed here.
16 Two characters Erhe —. 4 (binom) are missed under boluo 5§ and rufu N¥& respec-

tively.

'7 Chinese sezhi erhe B "4 is used to transcribe Sanskrit (% ¢/ that unsimilar to DQ.
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Or.12380/628: ¢¢ H AR H HE
Transliteration: ta  sphota samti[ka sriye svahd]
Amogavajra: M BE AR BRI EMEE 2 LH
DQ: ta  sphota Santika Srive svaha

The beginning of line 4 retains a four-character Chinese title: Bukong
Juansuo /75 %8 %, which corresponds to the dhdrani in Amoghavajra’s Chi-
nese version, titled Bukong Juansuo Piluzhenafo Daguandingguang Zhenyan
A7 FE R BRI KETEYC U (Taisho, 19:606). This dharani also
appears in the Liao dynasty compilation Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji
HE % [BE B0 FE4E by Daoshen (Taisha, 46: 1005)."® Drawing on these
sources, we align the fragment Or.12380/2880C with Amoghavajra’s tran-
scription and the DQ (9: 157-158) as follows:

Or12380/628: FHEZE & X &T"°q]

Transliteration: om almogha  vairoca-]

Amogavajra: g B A FEME e

DQ: om amogha bairoca-
Or.12380/628: H&H[HY qm % &1
Transliteration: na  mahamulpro mani padme jva-|
Amogavajra: B OBENTBRBS O BER BHESS M-S
DQ: na  mahamudra mani padme jva-
0r12380/628: d Y £ (%]

Transliteration:  la  pravardaya [hiim]

Amogavajra: 7 SN TN ey A g I

DQ: la pa24ravardaya hiim

'8 In addition, there is another sample of Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji housed at the
IOM RAS: TK 270, xylograph, accordion binding, seven and a half fold surviving. The Chi-
nese transcription characters are contrasted by Ranjana Sanskrit (EHW, 4: 358-359).

19 yo is written as “ § ru "> in Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji.

20 « & (dra) $ME — 4" according to Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji.

2«5l (dma) AE — 4 according to Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji.

22 The Siddham form is missing. It may be complemented as according to “X (mu) £}” as
in Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji and Or.12380/2880C.

B«# (rta) % according to Xianmi Yuantong Chengfo Xinyao Ji.

24 The aksara “a” seems to be excrescent.




The bottom line of fragment Or.12380/2880C preserves only four ritual
particles: him hiim phat om. A caesura is likely required between the third
and fourth aksara, as the final particle (om) is uncommon in dharani termi-
nal positions according to mantric conventions. The lack of critical lexemes
in this line prevents definitive identification of its textual source. Nonethe-
less, it can be conclusively established that, although they cannot be physi-
cally rejoined to the extant portions of SI 6564, the colophon immediately
following it unequivocally identifies this as the concluding folio of the
dharant collection.

3. Or.12380/2880 Chinese Votive Text

The fragment Or.12380/2880 comprises three folios. In addition to the
aforementioned dharani, two folios contain a relatively well-preserved Chi-
nese votive text (fayuan wen K JIE3L). Unlike the Siddham dharant, this text
adheres to traditional Chinese scribal conventions, written in vertical col-
umns from right to left. The complete text reads:

The dharanit is the quintessence of all Buddhas and the core of Bodhisatt-
vas. Its efficacy is boundless, bestowing inexhaustible blessings. Those who
recite it swiftly fulfill the Six Paramitas; those who carry it eradicate the
Three Poisons. Like an alchemical elixir that transmutes iron into gold,
a single mantra transforms the mundane into the sacred. Indeed, it is the
expedient path to transcend worldly suffering and the essential ferry across
the sea of anguish. With such supreme merits, we engaged artisans to en-
grave these woodblocks. Through this merit, we repay the Fourfold Benevo-
lence above and nurture the beings within the Three Realms below. May all
sentient beings in the Dharma Realm collectively attain rebirth in the Pure
[Land].

Printed and distributed on the 17th day of the 10th month, Tianqing Ist
year.”

This colophon definitively establishes the printing and distribution of the
dharani collection in the first reign year of Tianqing (1194 CE). Sho-

* Chinese original: KFEZEEH, M2 IE, JyEEzo, IR, Fla
. A ER BN, EE =R HREM R, B HE T
WLAREE . T RIRRIEE DS LS, M T, A, L8R, odtohiE, b
WA, T&E=F, A%, FAFo. BREICFETHTHLHEM.
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makhmadov, although overlooking this dedicatory inscription, nonetheless
accurately dated the two dharani collections to the late 12th c. However, his
subsequent conjecture that they were commissioned by Empress Dowager
Luo during the reign of Emperor Huanzong (r. 1193—-1206), remains ques-
tionable, as it does not fully align with historical records of her patronage
activities.”* Shomakhmadov based his hypothesis on Empress Dowager
Luo’s exile to Khara-Khoto during this period, where she eventually passed
away. He argued that her political marginalization would have driven her to
use low-quality, inexpensive paper for printing, despite her devout Buddhist
commitments.

However, as is widely acknowledged, Empress Dowager Luo’s with-
drawal from political affairs did not occur until after Emperor Xiangzong’s
ascension to the throne in 1206. In 1194, when the dharani collection was
printed, she still firmly held power as regent. Emperor Renzong passed away
on the 20th day of the 9th month of the 24th reign year of Qianyou (1193).
Following his death, for the subsequent three annual death anniversaries,
Empress Dowager Luo commissioned large-scale printings and distributions
of Buddhist scriptures. Among the Khara-Khoto materials, there are three
such texts documented.

1. Renwang Huguo Bore Boluomiduo Jing T 7B M #5 I 4 % 2 &K
(Prajiiaparamita-sitra for Benevolent Kings Protecting the State), printed
and distributed on the 20th day of the 9th month, the 1st year of Tianqing
(1194).

2. Zhuan Niishen Jing ¥ 54 (Sitra on the Transformation of Female
Form), distributed on the same date in the 2nd year of Tianqing (1195).

3. Dafangguang Fo Huayanjing Puxian Xingyuan Pin K77 Ji& {3 3 g 48
BTN (Chapter on Samantabhadra’s Vows from the Avatamsaka-
sitra), printed in the 3rd year of Tianqing (1196).

Each colophon concludes with the dedication: “Respectfully offered by
Empress Dowager Luo”.”’

The votive postscript accompanying the Prajriaparamita-sitra for Be-
nevolent Kings states:

2 The assertion that Empress Dowager Luo embraced Buddhism following her exile to
Khara-khoto originates from an unverified hypothesis proposed by Men’shikov (MEN’SHIKOV
2005: 240).

T NIE 2016: 129, 176.




On the first anniversary of the late emperor’s passing, I commissioned
artisans to engrave this sitra, producing 10.000 copies in Tangut and 20.000
in Chinese for distribution among officials and masses. Moreover, I invited
the State Preceptor of Mystic Mahayana, the State Preceptor of Ultimate
Vinaya, as well as Chan masters, to preside over grand dharma assemblies
lasting seven days and nights. Additionally, I engaged the Dharma Master of
Exegetics and Master Huizhao to conduct three-day-and-night ceremony for
unobstructed pure land and water.”®

Votive Text for the Sitra on the Transformation of Female Form:

On the second anniversary of Emperor Renzong’s passing, I commissio-
ned artisans to engrave woodblocks for this sitra, producing over 30.000 co-
pies in both Tangut and Chinese scripts. Furthermore, more than 30.000 co-
lored devotional icons were crafted to distribute throughout the state to offi-
cials and masses, universally bestowing blessings upon all who encountered
them.”

Votive text for the Chapter on Samantabhadra’s Vows from the
Avatamsaka-sitra:

Grand Dharma Assemblies were conducted, featuring 3.355 fire-offering
altars and 18 large-scale almsgiving ceremonies.

Scriptural Recitations included: 328 sets of the scripture, 247 sets of the
Tripitaka, 81 sets of miscellaneous sitras, and 5, 548, 178 volumes of major
canons and individual texts.

Ordinating 3.000 Tibetan, Tangut, and Chinese monks, with 30.590 monks
receiving alms and 171 ritual bannersbeing erected.

Distributions encompassed 77.276 icons of the Eight Stupas of Enlight-
enment and Purification of Karmic Obstacles, 93.000 copies of Tangut and
Chinese Transformation of Female Form, Benevolent Kings and Samanta-
bhadra’s Vows, and 16.088 prayer bead strings.

** Tangut original: W # M A ML M, AR ALAM, AT & & MARIRE
RAMBA, WMBAEN. WA Tr% Mz MATRERE . RILE MW
., MBMAEENLTZIMAE. WEE ? TRCEBL R M, AR AL AR
i % Wl A %% s M ik "% ?ﬁk %
% Chinese original: ‘f»ﬁﬁé:)ﬁ‘z%;ﬁ, éﬁiﬁﬁﬂi, Eld i e v = ARG, IR
MThE = B, BUEBRNER, RN
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Preaching 61 sets of Mahayana sitras in Tangut and Chinese, as well as
1.149 Mahayana repentance ceremonies.

All private hashslingers in the Empress Dowager’s palace are liberated to
be functionaries, and 70.779 sheep were released for meritorious liberation.
One general amnesty was proclaimed.™

The grandeur of the merits generated from the three dharma assemblies
increased progressively each year, making it financially unsustainable for
anyone outside the Xixia imperial household due to the economic constraints
of that era. Notably, these ceremonies were temporally aligned with the pro-
duction of the manuscript SI 6564 and Or.12380/2880. This fact confirms
that Empress Dowager Luo was not so impoverished as to be unable to
afford printing paper, thus suggesting that she was not the patron responsible
for the publication of the dhdarani collection.

Existing Xixia monuments indicate that the court’s adoption of Buddhism
was primarily aimed at “safeguarding the state” and pursuing “eternal impe-
rial sovereignty” through exoteric teachings, such as the Prajiiaparamita-
sitra. In contrast, esoteric dharanis are seldom featured in royally commis-
sioned texts.

By contrast, commoners and officials sought “personal protection”, aim-
ing to alleviate suffering from calamities (especially illness) and secure
rebirth in the Pure Land.

This marked distinction is vividly reflected in the Xixia votive inscrip-
tions, including those composed by high-ranking officials. A quintessential
example is the 1167 CE votive inscription authored by Ren Dejing {E4534,
the highest Imperial preceptor and supervisor of significant military and
political affairs.’’ While battling an illness, he commissioned the printing of
the Vajracchedika-prajiiaparamita-sitra.

In the spare time from official affairs, | have consistently upheld this sitra
with unwavering sincerity, cultivating profound faith. Now, suffered from

%% Chinese original: Kk & sk E% =T =H L+ 1K, ﬁ‘%%‘*+/\0\

BHRHASSC: plaf =1 — U, R —a B, s /. Bk
jﬁ?%@iﬁﬂJﬂE%/\? [ER"a N I

EfvaE. . BT, B =8ha/LT8, B#HE—8t+—0.

Bt IS REBFERRER DI L E LT A BN, BE (ELHR) (2

FERY (TR LAE=T%, Bk 8T/ +H/)\&H.

THIE AR AN+ 8, Rt — T — AU+ .

EREE TEARAFERBAAEEAN. BINTLHZR, RETHNK, BAEFL
BLtAEL L0, K—&.

3! Chinese original: A fifi - /A 48 48 5 [ & 3.
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persistent misfortunes and unrelenting illness, where days pass without
reprieve and medicinal remedies prove ineffective, I hereby resolve to com-
mission woodblocks for its printing. Through this meritorious act, I seek
divine assistance: If my remaining years are still allotted, I hope to swiftly
recover. If fate proves inexorable, I hope to attain rebirth in the Pure Land.*

In the seventh reign year of Tianqing (1200 CE), a high-minister He
Zongshou # 5% 3, while suffering from illness, commissioned the compila-
tion of Mizhou Yuanyin Wangsheng Ji % SUEIREALE (A4 Collection of
Esoteric Mantras for the Causes of Rebirth). This work systematically gathe-
red dharanis from canonical sources and presented them in a bilingual for-
mat, featuring Chinese characters alongside Siddham transcriptions. The
preface explicitly connects his Buddhist piety to his physical ailment, sug-
gesting a profound interplay between religious devotion and personal well-
being.

Zongshou, long afflicted by illnesses, sought solace in Sakyamuni during
periods of medical treatment. Through praying to the Buddha, I repented for
my past misdeeds and gained numerous benefits that purified my mind and
body. I carefully compiled efficacious esoteric mantras from various sitras
into this collection, naming it “Esoteric Mantras for the Causes of Rebirth”.
To ensure its accuracy and widespread dissemination, benefiting both the
living and the departed, I invited eminent samghas from the Western Regions
and authentic monks from the Eastern Land to meticulously collate the texts
three times. The version was then engraved and printed in both Chinese and
Sanskrit scripts for eternal circulation.”

Regardless of their motivation, sponsoring such large-scale textual pro-
jects necessitated considerable financial resources. This observation leads to
such a plausible hypothesis that although anonymous, the patron behind the
year 1194, Siddham dharani collection likely belonged to the same socio-
political elite as figures like the “King of Qin and Jin” and He Zongshou,
officials who possessed not only the means but also personal incentives to
fund Buddhist publications.

32 Chinese original: FHfB2 M, EFFIAS, ARG, BARE. SHGE
KRR, FomgEsm, DOHMZ, A, WOREE,  SRenE, LB,
HEEAM. MBUORERS, #HBUUR; DFEHEEE, FAFL. (NE2016: 168).

3 Chinese original: %%}ﬁ?ﬁﬁ@, ABRPE, Bz, BHERAK.  ZAT
MR, ML, REERE, BREE.  EESSHRER , UAE,
BamdEE “ERERAE R ﬁk&%ﬁﬁ:@iﬁi, FIFeHaRE, Wi
WEZHAR, =18, FERXWE, M, Mﬁﬂ%‘{:ﬁﬁo (NIE 2016: 178).
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Abbreviations

DQ — Dazang Quanzhou XjE 4L [All Mantras in Mahapitaka]. LIN Guangming #K'¢H
newly ed., Taipei: Jiafeng Publishing House, 2001.

EHW — Ecang Heishuicheng Wenxian g2 /KIRSCIR [Heishuicheng Manuscripts Col-
lected in Russia] 4. St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the Russian
Academy of Sciences, Institute of Nationality Studies of the Chinese Academy of Social
Sciences, Shanghai Chinese Classics Publishing House ed., Shanghai: Shanghai Chinese
Classics Publishing House, 1997.

FS — Fangshan Shijing J5111£1%8¢ [Stone Scriptures in Fangshan]. China Association of
Buddhism & China Library of Buddhism ed. Beijing: Huaxia Publishing House, 2000.

YHW — Yingcang Heishuicheng Wenxian J&js 22 /KL [Documents from Khara-Khoto in
the British Library]. The Second North-west Minzu College, Chinese Classics Publishing
House, the British Library ed., Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House,
2005.
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